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به  كه  �ست  كتابي  عنو��  �مستاني»  «چشم ها0 
با���  ���نه  فكر0  پر��<  كانو�   Qنتشا��� توسط  تا�گي 
 كتا  �� �ست   0���� ترجمه  كه   كتا �ين  �ست.   
شد
شعر "winter eyes" سر��
 «��گلاX فلو�ين1»  توسط 
 
برگر��ند شعر  به  سپس   � ترجمه  �بتد�  شعبا� نژ��  �فسانه 

شد
 �ست.
 �� كه  حاضر  عصر   ��  ��  كتا �ين  �نتشا�   � ترجمه 
عرصه شعر ترجمه بر�0 كو�كا� � نوجو�نا� �چا� كمبو� � 

محد��يت هستيم بايد به فاu نيك گرفت.
 
گر�  �� مخاطب  كه  �مستاني»  «چشم ها0   كتا
 
سني � � ها هستند � هد� حد��0 �� �� تصويرگر0 كر�
�ست، �� چند جهت �ثر0 ���شمند � قابل تأمل �ست كه �� 

�يل به �لايل �� �شا�
 مي كنيم:
�ليل ��u هما� �ست كه �� �بتد� �شا�
 شد. هر قد� �� 
�مينه ��ستا� ها0 ترجمه بر�0 كو�كا� � نوجو�نا� پيشر� 
 Qشد به  طيف  �ين  بر�0  ترجمه  شعر  �مينه   �� هستيم، 
كاِ�  �شو��0  بتو��  شايد   ��  �� �ليل  كه  كمبو�يم  �چا� 
ترجمه شعر ��نست. شعبا� نژ�� �� مقدمه كتا مي نويسد:

«ترجمه شعر كا�0 �ست �شو��، � �شو��تر �� ��، �ين كه 
بخو�هي شعر ترجمه شد
 �� با �با� شعر جا� ببخشي. �ير� 
كه بايد تلا< كني �� چه �� شاعر �� شعر< ����
، تو نيز 
به �ليل محد��يت هايي كه شعر   
بيا��0 � گا  Qشعر ��

بر�يت �يجا� مي كند، �ين �مر �مكا� پذير نيست...»2
با �ين حاu �فسانه شعبا� نژ��، با �گاهي �� �ين �شو��0، 
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به  برگر���   � ترجمه  به  � �ست  گذ�شته   
�� �ين   �� قد: 
مو��   ��  �� بايد  جهت  �ين   ��  � �ست   
��  كتا �ين  شعر 

تحسين قر�� ���.
�� �يگر �لايل ���شمند0 �ين كتا، موضوعي بو�� 
�� � برخو����0 �� تنو� � نگا
 تا�
 به موضو� �ست. چند 
شعر ��با�
 يك موضو� ��حد مي تو�� سر�� � �چا� تكر�� 
همگي  كه   
�مد  كتا �ين   �� شعر   16 نشد؟  كليشه   �
��با�
 �مستا� هستند � �� هر شعر، شاعر �� ���يه �0 جديد 
 
��با� مي تو�نيم   كتا �ين   �� �ست.  نگريسته  موضو�  به 
خو�شيد  �مستا�،  پشمي  لباX ها0  سو�تمه،  با  بر| با�0 
شعرهايي   ...� بر|  ��نه ها0  �مستا�،  ����ها0  �مستا�، 
حر|  كد�:  هر  كه  بخو�نيم   Xحسا�  �  uخيا  �� سرشا� 

تا�
 �0 ���ند � حس تا�
 �0 �� به مخاطب مي �هند.
 � به جا   
�ستفا� مجموعه،  �ين   Qقو نقا�   �� يكي 
كه  �ست  �نيميسم  يا  تشخيص  صنعت   �� شاعر  مناسب 
شو� � حركت � �ندگي به شعرها بخشيد
 �ست. همه چيز 
�� خو�شيد �مستا�  �ست.  � جاند��   
�ند �ين سر��
 ها   ��

گرفته كه �نگا� مر�0 عبوX � بد�خلا] �ست:
«خو�شيد �مستا� مر� بد�خلاقي �ست

كم تر به �يد� �سما� مي �يد...
Xهميشه غمگين � عبو

��� � برَ ��ختا� عريا� مي پلكد...»
(شعر خو�شيد �مستا�- صفحه 14)

تا ��نه ها0 كوچك بر|:
«�� ��نه كوچك بر|

تصا�في
با هم �شنا شدند

�� �� پس با خوشحالي
�ندگي كر�ند

تا �� كه 
هر �� تو0 خيابا� فر� �مدند»

(شعر �� ��نه بر|- صفحه 24)
� �مستا� كه بر خلا| تصو� همه كه �� �� بي جا� � 

مُر�
 مي پند��ند، �ند
 �ست:
«�مستا� مُر�
 �ست
مر�: چنين مي گويند

�ما
�مستا� �ندگي مي كند

به ��< خو�<...
(شعر �مستا� �ندگي مي كند- صفحه 36)

 �جو� �ين تصويرها0 شاعر�نه سرشا� �� خياu به كتا

 تحر� � شا��بي خاصي بخشيد
 �ست. تصويرگر0 كتا
نيز �� نو� خو� خا� � قابل توجه �ست. هد� حد��0 كه 
نوجو��   � كو��  شعر  خلا]   � برجسته  تصويرگر��   ��
نشا�  تصويرگر0   ��  �� هنرمند0 خو�  �ين جا هم  �ست،  

 �ست. تصويرها �� نهايتِ سا�گي � لطافت، سر�0 � ���
حاu تلا<  عين   ��  � نشا� مي �هند   �� �مستا�  سپيد0 
�ثر  شعر0  ترجمه   � جامعه  فرهنگ  با  تصويرها  تا   
شد

مطابقت ���
 شو�.3 
�با�  به  �صلي شعرها  متن  كنا�   �� �فسانه شعبا� نژ�� 
سپس   �  
سا� نثر  به   �� شعر  هر  ترجمه  �بتد�  �نگليسي، 
نظر گرفتن  با ��  
 �ست كه ��� قر��   ��  �� ترجمه شعر0 
مي تو�ند  �مر  �ين  ها   �  � سني   
گر� يعني   كتا مخاطب 
مخاطب  كه  �ين جهت   �� باشد.  ��شته  �مو�شي هم  جنبه 
 
�ند�� چه  تا  ترجمه،   �� �مانت  حفظ   � ترجمه  ��مي يابد 
 Qمتفا� ترجمه  با  ترجمه  متن  با�نويسي   �  ���� �هميت 

�ست.
شعبا� نژ�� تلا< كر�
 �ست �� برگر��� شعر0 متن، 
فضا0 جامعه، ��حياQ � حس � حاu � تجربياQ نوجو�نا� 
مو���  برخي   �� �ليل  همين  به  بگير�،  نظر   ��  �� �ير�ني 
 �� پس   �� �صلي  شعر  تصويرها0   � صحنه ها   �� بعضي 
با��فريني  �� شعر خو�   ،
����  �� نثر0  ترجمه   �� �ين كه 
�لها:  �صلي  شعر  تصا�ير   �� �يگر،   Qعبا� به  �ست.   
كر�
 
گرفته � شعر0 تا�
 با حاu � هو�يي نز�يك به �� سر��

�ست. �� �� مقدمه كتا �� �ين با�
 مي نويسد:
«سعي من بر �� بو�
 �ست كه تا حد �مكا� �� چه �� 
هد| شاعر بو�
 �ست �� شعر خو� بگنجانم، �ما �� بعضي 
شعرِ  تصا�ير  با   ��  ��  � گرفته �:  �لها:  شعر   �� فقط  مو��� 
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«...:� 
�يگر0 با��فريني كر�
 
بر�0 نمونه مي تو�� به شعر «�� پا0 �مستا�» �شا�

كر�. �� متن �صلي شعر مي خو�نيم:
مو< علف ��� كم تر �يد
 مي شو�

�� هم فقط
�ماني كه �مين نر: �ست

� برگ ها سبزند
�ما

�� �ما� كه ��لين بر| مي با��
�� پاهايي مي بيني

كه مي �يند � مي ��ند
مي �يند � مي ��ند

� �� نز�يكي لانه �0 تما: مي شوند»
(�� پا0 �مستا�- صفحه 20)

«مو<   �� بالا  شعر   �� كه  تصوير0  شك،  بد�� 
كه  ���پايي  نوجو��  يا  كو��  بر�0   
شد ���ئه  علف ���» 
 ،���� بيشتر0  حضو�   �� شهر0  حتي  �ندگي   �� طبيعت 
قابل لمس �ست. �ما همين تصوير �قتي به فضا0 �ندگي � 
 Xجامعه شعر0ِ ما مي �يد نه تنها بر�0 نوجو�ِ� �ير�ني ملمو
بو�.  خو�هد   نامطلو تصوير0  بلكه  نيست،   ��� قابل   �
مو< ها0  يا�  «مو<»   �� �ست  ممكن  بچه ها  كه  چر� 
همين  به  علف ���!  مو<  تا  بيفتند   � ميا�  جو0  كثيف 
�ليل شعبا� نژ�� ضمن �ين كه ترجمه شعر �صلي �� ����
 تا 
مخاطب �� حاu � هو�0 شعر � فضا0 �� قر�� بگير�، با 
�ستفا�
 �� �ين شعر، شعرِ �يگر0 سر��
 كه تصا�ير �� با 

�ندگي ما مطابق � بر�0 �� چه ملموX � �شناست:
�قتي �مستا�

گنجشك ها �هسته مي �يند
تو0 حيا� خانه مي چرخند

�ما نشاني �� حضو� گرمشا�
�� خانه پيد� نيست


�قتي �مستا� مي �سد �� ��

تو0 حيا� خانه ��0 بر| مي بينيم
...
��0 به جا ماند

�� گا
 مي فهميم
گنجشك ها �� صبح

مهما� ما بو�ند
�� �نتظا� خر�
 ها0 نا� ما بو�ند

(�� پا0 �مستا�- صفحه 20)
قطعاً همه ما با�ها � با�ها �� فصل �مستا� �ين تصوير 
�� �� نز�يك �يد
 � حس كر�
 �يم ضمن �ين كه شعبا� نژ�� 
به �ين �سيله تو�نسته �ست باِ� عاطفي شعر �� نيز به خوبي 

به مخاطب منتقل كند.
 
«پناهگا شعر   ��  �� با��فريني  �ين   �� �يگر0  نمونه 
�مستاني» مي تو�� �يد. �� جا كه �� شعر �صلي، شاعر �� 
كه  تصوير0  مي گويد.  بچه ها  سو�تمه سو��0ِ   � سو�تمه 
�فسانه  �ما  نيست،   Xملمو چند��  �ير�ني  مخاطبِ  بر�0 
شعبا� نژ�� با تغيير0 جزئي �� شعر �� �� با حاu � هو�0 
�ير�ني  نوجو�ناِ�   Qحساسا�  � ��حيه   � خو�ما�  كشو� 

متناسب كند.
�� شعر �صلي مي خو�نيم:

...
� من

�� �ختخو�
�ير پتو0 گر: � نر:

خو� ��: برفي، سو�تمه � سو�تمه سو��0 مي بينم»
(�مستاني- صفحه 30)

� �� ترجمه شعر0 مي خو�نيم:
...»

من نيز
�ير لحا| �ست ��� ما��: هستم
�� فكر سُر خو��� ميا� بر| ها

با خو�هر: هستم»
با�0 � سُر خو��� �� بر| � به �يژ
 باِ� عاطفي كلمه 
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 � �شنا  كاملاً  تصوير  �ير�ني  نوجو�نا�  بر�0  «�ست ���» 
حسي �ست.

�
 uخيا صو�Q ها0  پُركا�بر�ترين   �� يكي  «تشبيه» 
نمونه �0  به  �ست   خو �ست.  نوجو��   � كو��  شعر   ��
سر��
 ها0   �� �فته  به كا�  �يبا0   � بكِر  تشبيه ها0   ��

«��گلاX فلو�ين» هم �شا�
 �شا�
 كنيم:
پاييز

فر� مي �يز�
بي صد� � ���:

چو� فر� �فتا�� سكه �0 نا��...
(�مستا�- صفحه 28)

به طو� ضمني   �� پاييز0  برگ ها0  فو] شاعر  بند   ��
به سكه ها0 نا�كي تشبيه كر�
 كه فر� مي �يزند هر چند 
 �� �ين بخش، شعبا� نژ�� تشبيه �يگر0  �� ترجمه شعر0 

جايگزين �� كر�
 كه �� هم �� نو� خو� تا�
 �ست:
پاييز

پُر شد
 �� �نگ بو�

مثل لباX تن يك �هكد

محو شد
مثل هما� �هكد
 �� پشت مه

(�مستا�- صفحه 28)
«قنديل ها0 يخ

�مستا� �ند �نگشتا� 
� �� جا كه � يخ  ��
 ��نگ مي كند

پديد�� مي شوند
قنديل ها0 يخ

�مستا� �ند تيرها0 
كه به سو0 كلاغا� � گنجشكا�

نشانه مي ��ند
قنديل ها0 يخ

�ند�� ها0 �ژ�هايند
�شد نمي كنند

�لي به �ير چكه مي كنند»
   (قنديل ها0 يخ- صفحه 22)

�� شعر بالا شاعر قنديل ها0 يخ �� به «�نگشت ها0 
�ژ�ها»  «�ند�� ها0   � �مستا�»  «تيرها0  �مستا�»، 
 
تا�  � بديع  خو�  نو�   �� �خر  تشبيه  �ين  كه   
كر� تشبيه 
�ست. متأسفانه به �ليل محد��يت ها0 شعر0 �� ترجمه، 
 ،
بر� كا�  به  تشبيه  �ين   uمعا� تشبيهي كه شعبا� نژ��   ��

باِ� خياu �نگيز0 كم تر �ست:
«... قنديل ها0 يخ

�ند�� تيز �مستا� �ند
�ما

�هسته مي چكند � نمي مانند...»
(قنديل ها0 يخ- صفحه 22)
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هر   �� كه  �ست  �ين  ترجمه  محد��يت ها0   �� يكي 
شعر  تما: نما0  �يينه  نمي تو�نند  ترجمه  شعرها0   Qصو�
�صلي باشند � �با�، �نديشه، خياu � عاطفه �� �� عيناً به 

مخاطب منتقل كنند.
�� كتا «چشم ها0 �مستاني» برخي شعرها به لحا� 
به  متأسفانه  �ما  هستند،  قو0  بسيا�  عاطفه   �  uخيا �با�، 
�ليل هما� محد��يت هايي كه �شا�
 شد � شعبا� نژ�� خو� 
نيز به �� �عتر�| كر�
 �ست، �� شعر ترجمه شد
، نتو�نسته 
برخي   � كند  منتقل  خوبي  به   ��  uحا  � حس   �� �ست 
لحظاQ نا � تصويرها0 بكر �� �ست �فته �ند. به عنو�� 

نمونه به يكي �� مو�� �� �ين شعرها �شا�
 مي كنيم:
�� شعر «��: ها0 برفي»:

�قا0 ��: برفي
خانم ��: برفي
نيستند ��قعي 
نيستند �نسا� 

نمي تو�نند ��
 بر�ند
نمي تو�نند حتي چها� �ست � پا هم بر�ند

مگر �قتي كه ��: ها ��خو�بند!»
    (شعر ��: ها0 برفي- صفحه 26)

 �� مخاطب  غافلگير0   � شعر  خياu �نگيز0  باِ�  تما: 
همين جمله �خر نهفته �ست:

«مگر �قتي كه ��: ها �� خو�بند»
�� ترجمه شعر0 �ين �ثر چنين �مد
 �ست:

با� بر| � با� كوچه
با� ��: ها0 برفي

ساكت � بي جا� � تنها

�يستا�

�� حيا� � كوچه ما

�يستا�

شب، شب �يبا0 برفي
كوچه ها �� �ست ��: ها0 برفي

شهر �� خو� �ست � �� ها
بي صد� �� �فت � �مد

�� حيا� خانه ها � كوچه ها
�� �فت � �مد

با� يك ��� خو< �يبا0 برفي
ماند
 ��0 بر| ها0 سر� كوچه

�0�ّ �� پاها0 برفي»
بر�0   
غافلگيركنند  � نهايي  ضربه   �� �ين كه  ضمن 
مي تو�نست  هم  شعر  ند���،  �جو�  شعر  �ين   �� مخاطب 

كوتا
 تر � موجزتر باشد.
شاعر  پشمي»  «لباX ها0  عنو��  با  �يگر0  شعر   ��
جمله   �� �مستا�  پشمي  لباX ها0  تما:  �� كه   �� پس 
پايا�  نا: مي بر�. ��  كلا
 � �ستكش � شاu گر�� �... �� 

مي گويد:
«... �ين جا لباX پشمي

�� جا لباX پشمي
حتي ��0 سرها0 ما�

موها0 پشمي مي ��يد»
(لباX ها0 پشمي �مستا�- صفحه 34)

�شا�
 شاعر به �يختن بر| بر ��0 موهاست كه �� 
�� به ��ييد� موها0 پشمي بر ��0 سر تشبيه كر�
 �ست. 
 Our" �ست:   �ين  �قيق   Qعبا�  كتا �صلي هم  متن   ��

"heads are growing woolen hair

�ما �� ترجمه شعر0 �مد
 �ست:
كُت پشمي
شاuِ پشمي
�ستكش ها

گر: � پشمي
با كلاهي گر: � ��حت
با� هم �� جنس پشمي
جنس �ين ها چيست؟

پشمي
جنس �� ها چيست پشمي

�� �مستا�
هر چه هست � نيست پشمي»

 
�� ��قع بند �خر شعر �صلي �� ترجمه فو] �صلاً نيامد
�ست.

نا:  كنيم،   
�شا�  �� به  �ست   خو كه  �يگر0  مو�� 
 winter"  :
گرفته شد  u�� �� شعر   كتا نا:  �ست.   كتا
به   �� �مستا�  شاعر  �مستا�»  «چشم ها0  يعني   "eyes

 �� �جز�0   � لو��:   �� يكي   �  
كر� تصو�  �نساني  شكل 
به  ��بي   Gصطلا�  �� كه  �ست   
كر� �كر   �� چشم  يعني 
�ين  ترجمه،   �� �ما  مي شو�.  گفته  مُكنيه»   
«�ستعا�  ��
�ست   
شد تبديل  معمولي  �صفي  تركيب  يك  به   Qعبا�
مو��  به  نسبت  كم تر0  خياu �نگيز0   � شاعر�نگي  باِ�  كه 

.���� u��
�

نكته �0 كه �� پايا� لا�: به �كر �ست �ين �ست كه 
 X0 كا< �� مقدمه بيوگر�في مختصر0 �� شاعر «��گلا�
فلو�ين» كه نويسندگا� � شاعر�� پُركا� � تو�نا �ست � �ثا� 
�يا�0 بر�0 كو�كا� � نوجو�نا� خلق كر�
 �ست مي �مد تا 

مخاطب هم با �ين شاعر بيشتر �شنا مي شد.

پي نوشت:
1- Douglas florian 

2 - مقدمه كتا
فلو�ين   Xگلا�� شاعر  خو�   �� �صلي   كتا تصويرگر0   -  3

به عهد
 ��شته �ست




